Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.

Saskaņā ar Juridiskās apakškomisijas apstiprināto terminu sarakstu Eiropas Kopienu normatīvais akts Regulation latviski atveidojams kā regula. Atsaucēs uz iepriekš tulkotajiem normatīvajiem aktiem termins nolikums lasāms kā regula.
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Padomes 1999. gada 26. aprīļa Lēmums 1999/296/EC, ar ko groza Lēmumu 93/389/EEC par Kopienas monitoringa mehānismu attiecībā uz CO2 un citu siltumnīcefekta gāzu izmešiem

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu un jo īpaši tā 130.s panta 1. punktu,

ņemot vērā Komisijas priekšlikumu 1,

ņemot vērā Ekonomikas un sociālo lietu komitejas atzinumu 2,

saskaņā ar Līguma 189.c pantā minēto procedūru 3,

1) tā kā Kopiena un visas dalībvalstis ir pievienojušās Apvienoto Nāciju Organizācijas Vispārējai konvencijai par klimata pārmaiņām (UNFCCC), kas no tās spēkā stāšanās 1994. gada 21. martā visām Līgumslēdzējām pusēm uzliek saistības attīstīt, periodiski atjaunināt, publicēt un darīt zināmus Līgumslēdzēju pušu konferencei valsts mēroga pārskatus par visu Monreālas protokolā neiekļauto siltumnīcefekta gāzu antropogēnajiem izmešiem no avotiem un piesaisti, izmantojot salīdzināmas metodikas, par ko vienojusies Līgumslēdzēju pušu konference;

2) tā kā minētā Konvencija visām Līgumslēdzējām pusēm uzliek saistības izstrādāt, īstenot, publicēt un regulāri atjaunināt valsts un, ja vajadzīgs, reģionālas programmas, kas ietver pasākumus klimata pārmaiņu seku mazināšanai, strādājot ar visu Monreālas protokolā neiekļauto siltumnīcefekta gāzu antropogēnajiem izmešiem no avotiem un piesaisti;

3) tā kā UNFCCC Līgumslēdzēju pušu Pirmā konference ir nolēmusi, ka I pielikumā iekļautajām minētās Konvencijas Līgumslēdzējām pusēm būtu jāiesniedz sekretariātā ikgadējs valsts mēroga pārskats par izmešiem no avotiem un piesaisti, un ka, gatavojot valsts ziņojumus, kas paredzēti Konvencijā, būtu jāievēro vadlīnijas, kas attiecas uz valsts mēroga pārskatiem par siltumnīcefekta gāzēm, kā arī tehniskās vadlīnijas, kas attiecas uz klimata pārmaiņu ietekmes un pielāgošanās novērtējumu, ko pieņēmusi Starpvalstu speciālistu grupa klimata pārmaiņu jautājumos;

4) tā kā saskaņā ar UNFCCC uzliktajiem pienākumiem un ņemot vērā minētās Konvencijas Kioto protokola prasības, ko 1997. gada 10. decembrī pieņēmusi UNFCCC Līgumslēdzēju pušu Trešā konference, ir jāgroza Lēmums 93/389/EEC 4, lai ļautu atjaunināt monitoringa procesu, jo īpaši siltumnīcefekta gāzu izmešu ierobežošanas un samazināšanas monitoringu pēc 2000. gada, un to attiecinātu uz visu Monreālas protokolā neiekļauto siltumnīcefekta gāzu antropogēnajiem izmešiem;

5) tā kā ir svarīgi, lai varētu precīzi un regulāri novērtēt Kopienas gūtos panākumus attiecībā uz saistībām, kuras tā uzņēmusies saskaņā ar UNFCCC un minētās Konvencijas Kioto protokolu;

6) tā kā monitoringa mehānismu Kopiena uzskata par būtisku šo panākumu novērtēšanas līdzekli;

7) tā kā Kioto protokolā ir prasība, ka I pielikumā iekļautajām Līgumslēdzējām pusēm jāsasniedz uzskatāmi panākumi to saistību izpildē, ko tās saskaņā ar Protokolu uzņēmušās līdz 2005. gadam;

8) tā kā saskaņā ar Lēmumu 93/389/EEC ieviestā monitoringa mehānisma noteikumi vienādi jāattiecina uz visu Monreālas protokolā neiekļauto siltumnīcefekta gāzu antropogēnajiem izmešiem un piesaisti, un būtu jāturpina atjaunināt monitoringa procesu, lai atspoguļotu turpmākos saskaņā ar Kioto protokolu pieņemtos lēmumus;

9) tā kā ir atzīts, ka visām dalībvalstīm ir grūti ievērot Lēmumā 93/389/EEC paredzēto valsts mēroga pārskatu iesniegšanas pēdējo termiņu - 31. jūliju; 

10) tā kā Padome savā 1995. gada 22. un 23. jūnija sēdē vēlreiz apstiprināja Kopienas apņemšanos izpildīt saistības, ko tā uzņēmusies saskaņā ar Konvenciju, un apstiprināja tās 1990. gada 29. oktobra, 1994. gada 15. un 16. decembra un 1995. gada 9. marta secinājumus;

11) tā kā Lēmums 93/389/EEC būtu attiecīgi jāgroza,

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU:

1. pants

Lēmuma 93/389/EEC 1. līdz 8. pantu aizstāj ar šādu pantu: 

“1. pants
Ar šo lēmumu ievieš mehānismu:

- visu Monreālas protokolā neiekļauto siltumnīcefekta gāzu antropogēno izmešu monitoringam dalībvalstīs; un

- to panākumu vērtēšanai, kas attiecas uz saistību izpildi attiecībā uz minētajiem izmešiem.

2. pants

Valstu programmas

1. Dalībvalstis izstrādā, publicē un īsteno valsts programmas visu savu Monreālas protokolā neiekļauto siltumnīcefekta gāzu antropogēno izmešu ierobežošanai un/ vai samazināšanai no avotiem un piesaistes palielināšanai, lai: 

- līdz 2000. gadam visā Kopienā stabilizētu CO2 izmešus 1990. gada līmenī, pieņemot, ka citas vadošās valstis uzņemas līdzīgas saistības, un saprotot, ka dalībvalstīm, kurās ir relatīvi zems enerģijas patēriņa līmenis un tātad maz izmešu, rēķinot per capita vai citā piemērotā veidā, ir tiesības noteikt CO2 līmeņa stabilizācijas mērķus un/ vai stratēģijas, kas atbilst to ekonomiskajai un sociālajai attīstībai, uzlabojot savu saimniecisko darbību enerģijas izmantošanas efektivitāti saskaņā ar vienošanos Padomes 1990. gada 29. oktobra, 1991. gada 13. decembra un 1994. gada 15. un 16. decembra sēdēs,

- izpildītu Kopienas saistības attiecībā uz visu Monreālas protokolā neiekļauto siltumnīcefekta gāzu izmešu ierobežošanu un/ vai samazināšanu, ievērojot ANO Vispārējo konvenciju par klimata pārmaiņām un Kioto protokolu,

- nodrošinātu caurskatāmu un precīzu dalībvalstu faktisko un prognozēto panākumu monitoringu, ieskaitot Kopienas pasākumu ieguldījumu un ievērojot jebkādus saskaņā ar vienošanos veiktos valstu ieguldījumus Kopienas saistībās, ko tā uzņēmusies saskaņā ar ANO Vispārējo konvenciju par klimata pārmaiņām un Kioto protokolu.

Minētās programmas periodiski atjaunina.

2. Katra dalībvalsts savā programmā iekļauj:

a) aplēses par politikas un pasākumu ietekmi uz izmešiem un piesaistēm, kā arī to iestrādi prognozēs attiecībā uz CO2 un citām Monreālas protokolā neiekļautajām siltumnīcefekta gāzēm starp bāzes gadu un 2000. gadu, ievērojot ziņošanas prasības saskaņā ar ANO Vispārējo konvenciju par klimata pārmaiņām;

b) vismaz attiecībā uz tām sešām siltumnīcefekta gāzēm, kas uzskaitītas Kioto protokola A pielikumā (oglekļa dioksīdu (CO2), metānu (CH4), slāpekļa (I) oksīdu (N2O), fluorogļūdeņražus (HFC), perfluorogļūdeņražus (PFC) un sēra heksafluorīdu (SF6)),

- dalībvalsts 1990. bāzes gada antropogēnos oglekļa dioksīda, metāna un slāpekļa (I) oksīda izmešus saskaņā ar 3. panta 1. punktu, 

- dalībvalsts 1990. un/ vai 1995. bāzes gada antropogēnos fluorogļūdeņražu, perfluorogļūdeņražu un sēra heksafluorīda izmešus, kas noteikti saskaņā ar 3. panta 1. punktu,

- savus valsts mēroga pārskatus par antropogēnajiem izmešiem no avotiem un piesaisti, kā noteikts saskaņā ar 3. panta 1. punktu,

- sīki izstrādātu, īstenoto vai saskaņā ar saistībām no bāzes gada īstenojamo valsts politiku un pasākumus, kas dod ievērojamu ieguldījumu izmešu samazināšanā un palielina siltumnīcefekta gāzu piesaisti un ko organizē atbilstīgi gāzēm un sektoriem, norādot pasākuma mērķi, pasākumam izmantotā politiskā līdzekļa veidu, politikas vai pasākuma īstenošanas stadiju un, ja iespējams, politikas un pasākumu starpstadiju panākumu rādītājus,

- pasākumus, ko veic vai paredz attiecīgu Kopienas tiesību aktu un politikas īstenošanai,

- aplēses par politikas un pasākumu ietekmi attiecība uz izmešiem un piesaistēm, un to iestrādi prognozēs:

i) attiecībā uz siltumnīcefekta gāzēm, kas uzskaitītas Kioto protokola A pielikumā, starp bāzes gadu un laikposmu no 2008. gada līdz 2012. gadam; un

ii) cik iespējams, attiecībā siltumnīcefekta gāzēm, kas uzskaitītas Kioto protokola A pielikumā, starp bāzes gadu un 2005. gadu,

saskaņā ar 8. pantā noteikto kārtību, pamatojoties uz standarta procedūras vadlīnijām, ietverot informāciju, kas vajadzīga, lai kvantitatīvi izprastu minēto prognožu izstrādē izmantotos pamatpieņēmumus, kā arī aplēšu sagatavošanā izmantoto metodiku,

- iepriekšminēto pasākumu ekonomiskās ietekmes novērtējumu, ciktāl to iespējams noteikt;

c) informāciju par šādām gāzēm: oglekļa oksīdu (CO), slāpekļa oksīdiem (NOx), gaistošiem organiskiem savienojumiem, izņemot metānu, un sēra oksīdiem saskaņā ar UNFCCC ziņošanas prasībām, ieskaitot:

- datus par izmešiem,

- tās politikas to un pasākumu aprakstu, ko attiecīgajā laikā īsteno vai paredz, lai ierobežotu un/ vai samazinātu šo gāzu izmešus,

- iespēju robežās, izmešu prognožu aplēses ar regulāriem laika intervāliem nākotnē un pēc vienošanās saskaņā ar 8. pantā noteikto kārtību, pamatojoties uz standarta procedūras vadlīnijām, ietverot informāciju, kas vajadzīga pamatpieņēmumu kvantitatīvai izpratnei, kā arī aplēšu sagatavošanā izmantoto metodiku.

3. pants

Valsts un Kopienas mēroga pārskati un datu iesniegšana

1. Kā noteikts 2. panta 2. punktā, dalībvalstis saskaņā metodēm, ko atzinusi IPCC un par ko panākta vienošanās Līgumslēdzēju pušu konferencē, nosaka visu savu Monreālas protokolā neiekļauto siltumnīcefekta gāzu antropogēnos izmešus no avotiem un piesaisti. Tos pēc vajadzības pārstrādā saskaņā ar 8. pantā paredzēto procedūru, lai pilnībā ņemtu vērā visus lēmumus, ko Līgumslēdzēju pušu konference pieņems nākotnē.

2. Dalībvalstis katru gadu ne vēlāk kā 31. decembrī paziņo Komisijai par saviem antropogēnajiem CO2 izmešiem un CO2 piesaisti attiecībā uz iepriekšējo kalendāro gadu.

Dalībvalstis iesniedz arī ikgadējus valsts mēroga pārskata datus, kas attiecas uz pārējo 2. panta 2. punktā minēto siltumnīcefekta gāzu izmešiem no avotiem un piesaisti. Līdz 31. decembrim tās iesniedz Komisijai galīgos datus par priekšpēdējo gadu un provizoriskus datus par iepriekšējo gadu.

Dalībvalstis līdz 31. decembrim paziņo arī jaunākās prognozes par Kioto protokola A pielikumā iekļauto siltumnīcefekta gāzu izmešiem no avotiem un to piesaisti attiecībā uz laikposmu no 2008. gada līdz 2012. gadam un, cik iespējams, 2005. gadam.

Komisija veic turpmākus pasākumus, lai uzlabotu valsts mēroga pārskatu un ziņojumu salīdzināmību un caurskatāmību.

3. Sadarbībā ar dalībvalstīm un pamatojoties uz dalībvalstu iesniegto informāciju Komisija izstrādā Kopienas mēroga pārskatu par siltumnīcefekta gāzu antropogēnajiem izmešiem un piesaisti. Līdz 1. martam Komisija visām dalībvalstīm izsūta šos pārskatus, kas sastādīti, pamatojoties uz datiem, kuri saņemti saskaņā ar 2. punktu.

4. pants

Vērtēšanas procedūras un metodes

Saskaņā ar 8. pantā minēto kārtību Komisija nosaka procedūras un metodes dalībvalstu programmu vērtēšanai, kā minēts 6. pantā, kā arī to atjaunināšanas biežumu.

5. pants

Valsts programmu un Kopienas izmešu stāvokļa vērtēšana

1. Dalībvalstis nosūta Komisijai savas vēl nenosūtītās programmas vai jau nosūtīto programmu atjauninātus variantus triju mēnešu laikā pēc paziņojuma saņemšanas par šo lēmumu.

Turpmākās valstu programmas un to atjauninātus variantus nosūta Komisijai triju mēnešu laikā pēc to pieņemšanas.

2. Saņemtās valstu programmas Komisija nosūta pārējām dalībvalstīm ne vēlāk kā vienu mēnesi pēc to saņemšanas.

3. Komisija novērtē valstu programmas nolūkā secināt, vai Kopienas panākumi kopumā ir pietiekami, lai nodrošinātu 2. panta 1. punktā minēto saistību izpildi.

4. Sešu mēnešu laikā pēc valstu programmu saņemšanas Komisija paziņo Eiropas Parlamentam un Padomei vērtēšanas rezultātus.

Eiropas Vides aģentūra palīdz izstrādāt šo ziņojumu saskaņā ar savu gada darba programmu.

6. pants

Panākumu vērtēšana

Katru gadu, apspriežoties ar dalībvalstīm, Komisija vērtē, vai dalībvalstu faktiskie un plānotie panākumi, ieskaitot Kopienas pasākumu devumu, to Kopienas saistību izpildē, ko tā uzņēmusies saskaņā ar UNFCCC un Kioto protokolu, ir pietiekami, lai nodrošinātu, ka Kopiena un tās dalībvalstis pilda savas saistības, un, pamatojoties uz informāciju, kas saņemta saskaņā ar 2., 3. un 5. pantu, ziņo Eiropas Parlamentam un Padomei. Komisijas ziņojumu iesniedz Eiropas Parlamentam un Padomei arī tad, ja no dalībvalstīm ir saņemti nepilnīgi dati, un tādā gadījumā Komisija, apspriežoties ar attiecīgajām dalībvalstīm, drīkst iekļaut ziņojumā labākos pieejamos datus.

7. pants

Citas siltumnīcefekta gāzes

(svītrots)

8. pants

Komiteja

1. Komisijai palīdz komiteja, ko veido dalībvalstu pārstāvji un kuru vada Komisijas pārstāvis.

2. Komisijas pārstāvis iesniedz komitejā veicamo pasākumu projektu. Komiteja sniedz savu atzinumu par projektu termiņā, ko priekšsēdētājs var noteikt atkarībā no jautājuma steidzamības. Atzinumu sniedz ar balsu vairākumu, kā Līguma 148. panta 2. punktā noteikts attiecībā uz lēmumiem, kuri Padomei jāpieņem pēc Komisijas priekšlikuma. Dalībvalstu pārstāvju balsis komitejā vērtē tā, kā noteikts minētajā pantā. Priekšsēdētājs nebalso.

3. a) Komisija pieņem paredzētos pasākumus, ja tie ir saskaņā ar komitejas atzinumu.

b) Ja paredzētie pasākumi nav saskaņā ar komitejas atzinumu vai ja atzinumu nesniedz, Komisija tūlīt iesniedz Padomei ierosinājumu, kas attiecas uz veicamajiem pasākumiem. Padome pieņem lēmumu ar kvalificētu balsu vairākumu.

Ja Padome nav pieņēmusi lēmumu trīs mēnešu laikā pēc tam, kad Komisija jautājumu iesniegusi izskatīšanai Padomē, ierosinātos pasākumus apstiprina Komisija.”

2. pants

Šis lēmums stājas spēkā 1999. gada 1. maijā.

3. pants

Šis lēmums ir adresēts dalībvalstīm.

Luksemburgā, 1999. gada 26. aprīlī


Padomes vārdā —

priekšsēdētājs

J. FIŠERS [J. FISCHER]

1 OJ C 120, 18.4.1998, p. 22.
2 OJ L 89, 19.3.1997, p. 7.
3 Eiropas Parlamenta 1997. gada 18. septembra atzinums (OJ C 304, 6.10.1997, p. 109), Padomes 1998. gada 16. jūnija kopējā nostāja (OJ C 333, 30.10. 1998, p. 38) un Eiropas Parlamenta 1999. gada 9. februāra lēmums (“OV” vēl nav publicēts).

4 OJ L 167, 9.7.1993, p. 31.
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